Acts 23:20



 is the transitional/continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: he said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul’s nephew produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the use of the conjunction HOTI to introduce direct discourse (a quote), and therefore, it is translated by the use of quotation marks.  Then we have the nominative subject from the masculine plural article and adjective IOUDAIOS, meaning “the Jews.”  This is followed by the third person plural aorist middle indicative from the verb SUNTITHĒMI, which means “to work out a mutually agreeable contract, agree, in the middle voice ‘with someone’ Lk 22:5; to reach a decision in group discussion, decide, through agreement among themselves Acts 23:20; Jn 9:22.”
  The translation “decided among themselves” brings out the aspect of the middle voice and the thought of agreement.

The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action as a fact, but emphasizes the completion of the action.  The culminative aspect of the verb is brought out in the English translation by the use of the verb “have.”


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the personal responsibility of the Jews in producing the action among themselves.  There is also a reciprocal element to this middle voice.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the genitive neuter singular from the articular aorist active infinitive of the verb ERWTAW, which means “to ask.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the entire future action as a fact.


The active voice indicates that the Jews will produce the action.


The infinitive is a complementary infinitive.

This is followed by the accusative direct object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “you” and referring to the tribune.

“Then he said, ‘The Jews have decided among themselves to ask you”
 is the conjunction HOPWS, which introduces a purpose clause and means “in order to; in order that; or simply that.”  Then we have the adverb of time AURION, meaning “tomorrow.”  This is followed by the accusative direct object from the masculine singular article and proper noun PAULOS, meaning “Paul.”  Then we have the second person singular aorist active subjunctive from the verb KATAGW, which means “to bring down: you bring down.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the tribune is supposed to produce the action.


The subjunctive mood is a subjunctive of purpose as the main verb in a purpose clause.

This is followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter singular article and noun SUNEDRION, meaning “to the Sanhedrin.”  Literally this says “to ask you that you might bring down Paul tomorrow to the Sanhedrin.”  We simplify this in English grammar by saying, “to ask you to bring down.”  The use of HOPWS with the subjunctive of purpose was used in Greek at this time to replace the simple infinitive after verbs of asking.

“to bring Paul down tomorrow to the Sanhedrin,”

 is the comparative use of the conjunction HWS, meaning “as though, as if.”  Then we have the accusative neuter singular present active participle of the verb MELLW, meaning “to be about to do something; going to do something; intending to do something.”


The present tense is a tendential present for an action that is purposed but not yet taking place.


The active voice indicates that the Jews are producing the action.


The participle is circumstantial.

This is followed by the accusative direct object from the neuter singular indefinite adjective TIS, meaning “something.”  It is used “with adjectives of quality and quantity to heighten the rhetorical emphasis Heb 2:7, 9; 10:27, meaning: a little.”
  This would give us the meaning “to inquire a little more exactly about him.”  The NASV brings this same idea out by using the translation “somewhat.”  Then we have the comparative use of the adverb of degree AKRIBĒS, which means “more exactly Acts 18:26; 23:15, 20.”
  This is followed by the present deponent middle/passive infinitive from the verb PUNTHANOMAI, which means “to seek to learn by inquiry, inquire, ask Acts 4:7; 10:29; 21:33; 23:19-20; Lk 15:26; 18:36; Jn 13:24.”


The present tense is a tendential present in agreement with the participle MELLW.


The deponent middle/passive voice functions in an active sense; the Jews producing the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which is used with the verb MELLW to complete its meaning.

Finally, we have the preposition PERI plus the adverbial genitive of reference from the personal use of the third person masculine singular personal pronoun AUTOS, meaning “about, concerning him” and referring to Paul.

“as though they were going to ask something more exactly about him.”

Acts 23:20 corrected translation

“Then he said, ‘The Jews have decided among themselves to ask you to bring Paul down tomorrow to the Sanhedrin, as though they were going to ask something more exactly about him.”

Explanation:
1.  “Then he said, ‘The Jews have decided among themselves to ask you”

a.  The nephew of Paul explains to the Roman tribune the plot of the Jews against Paul, which he has overheard.


b.  The subject “the Jews” refers specifically to the Sadducees who were the ruling family in Israel from which the high priest was selected.  Remember that the Pharisees have already declared Paul innocent of any wrongdoing.  It is the Sadducees who are against Paul and seek his death.


c.  The phrase “decided among themselves” indicates the nefarious plot of the Jewish leadership to have Paul killed. There is collusion here between the Jewish unbelievers from Asia, who recognized Paul in the court of the Jews and first seized him, and the leadership of the Sadducean high priests (past, present, and future), and Jewish zealots and the Assassins.  These forty plus men plotted with the half dozen or so chief priests of Israel to murder Paul.


d.  However, in order to make the plot work the Jews need the help of Claudius Lysias to bring Paul to them.  The tribune is going to be unwittingly used by these Jews, or so they think.

2.  “to bring Paul down tomorrow to the Sanhedrin,”

a.  Phase one of the plot is to ask the Roman commander to bring Paul down to the Sanhedrin.  The word tomorrow indicates that the Jews want to settle the matter right now, which is exactly what the tribune desires as well.


b.  Coming down to the Sanhedrin means coming to the meeting place of the Sanhedrin, which was not in Fortress Antonia, but in a separate building to the west.  Therefore, Paul and his Roman escort would have to cross the open ground of the court of the Gentiles.  This would provide an excellent opportunity for the forty plus Jewish assassins to strike with hundreds, if not thousands, of people milling around.

3.  “as though they were going to ask something more exactly about him.”

a.  The pretext for asking the Roman tribune to do this is now explained by Paul’s nephew.  The Jews are going to make it appear that they intend to question Paul further and determine exactly what he has done wrong, so that they can bring formal charges against him to the tribune.


b.  The Sadducean leadership doesn’t need to find out any more about Paul.  They know all they need to know, and therefore, want to kill him.  They are not interested in questioning him, nor do they intend to submit a report or charges to the tribune.


c.  This is the lie that the Jews need to tell in order to use the tribune to get at Paul.  The Jews are going to use Claudius Lysias, in order to kill a Roman citizen in his protective custody.  This alone is enough to incite the revenge of Lysias, since the death of Paul would mean his banishment, imprisonment, or death.  In effect, the Jews were not only plotting to murder Paul, but indirectly plotting to end Claudius Lysias’ life as well.
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